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Mùi hic-hg nhuàng kia cay dâng,
Vui chi mà deo-tdê’ing trân-duyênl

Cài girong nhân-str chiën-chiën,
Lieu thâq này VÔ’Î cc thuyën pliâi nao?

Ngày muon thü tiêu-dao cira phàt,
Mô’i thât-tlnh (1) quyè’t di’rt chop xongl

Ba-mang chi nüa dèc-bông,
Vui’gî thé-SI; mà mong nhân-tinh!

Lâ’y giô mât gîâng thanh kët nghî’a,

Mirçm hoa dàm duôc tué làm duyèn(2).
“Thoàt trân mût gôt tièn-tiên (3),

Câi thân ngoai vât’là tiên trên dài.

DÂNG-TRÂN-CÔN

CHINH-PHU-NGÂM

Transcription en nôm par BOÀN-THi-BIËM

Le texte primitif de ce poème fut écrit en caractères sino-
annamites: il est d’un écrivain local, Bâng-trân-Côn, originaire
du village de Nhân-muc, sous-préfecture de Thanh-trL(Hà-dôtzg),
Une flamme-écrivain, Boàn-thi-Biîîm, née dans la sous-préfecture

de Emmy-hao, provincc de Hâi-duong, transcrivit l’oeuvre en
nôm et, chose curieuse, la transcription détrôna complètement le
poème original. Boàn, qui avait comme surnom Hong-lia et vécut
au commencement du X VIIIe siècle, sous les règnes de Duy-phucng
et de TIiuân-tôn, des Lê (4), jouit d’une grande réputation comme
femme de lettres. Elle montra, des le plus jeune âge, d’heureuses
dispositions et, à cina ans, pouvait achever un câu dô’i dont on lui
donnait le premier vers, A quinze ans, elle était déjà renommée.
Outre ce poème, Boàn a écrit un recueil de contes et de nouvelles
en caractères sino-annamites, le Chuyën-ky tân-phâ la 3.5- 33? ââ,
ouvrage qui eut-un vif succès,tant auprès des lettrés, pour sa valeur

(1) Les sept passions humaines sont: la joie, la colère. la tristesse, la Crainte,
l’amour, la haine, le désir. Voir: le Li-king et le Tse-yuen p. 16, mi --.

(2) Dans le à: Ë Æ il est parlé de ÎÈ v“ En fleur qui apparaît
un instant, puis disparaît. De quelle fleur s’agit-il? Peut-être est-il fait allusion

au surnom de Bouddha Ë Il existe à Yunnanl’ou une pagode dite Ë;
Ë ë on des Heurs de Bouddlia. Pas de renseignements, non plus, sur la
torche tue. Tue signille sagesse.

(3) Variante : lbièn-nhiên.
(4) l729-i732 et 1732-1735.
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littéraire, qu“auprès du peuple. toujours amateur d’histoires mer-
veilleuses.

Boàn épousa, vers la trentaine, un écrivain de renom:
Nguyén-Kiëu, originaire du Izuyén de Tir-liêm etplus connu sous
le pseudonyme de Hue-hiên. A la mort de son mari, Boàn prit sa
place comme professeur; son enseignement était très recherche et
nombre de ses élèves devinrent, par la suite, de hauts mandarins.
On reproche, parfois, à Boàn-tlzi-Bi’êm, qui était pleine d’esprit,

son caractère orgueilleux. Elle mourut à 70 ans.
. Quoique le style du ChinIz-phumgâm demeure, en général,

très élégant, on y trouve cependant un certain nombre de passages
ou un effort trop apparent, dans la recherche de l’expression, nuit
à la simplicité et à la clarté du texte. A notre avis, on aurait pu
reporter sur l’oeuvre originale de Bâng-trân-Côn un peu de l’admi-
ration accordée à Boàn-thi-Biêm, le. poème en caractères etant
toujours d’une clarté et d’une élégance parfaites.

Chinh-phu ngâm
Chàng phpng-lu’u dirong chù’ng nién-thiê’u,

Sành nhau cùng dan-diu chü’ duyên.
Nô nào dôi lira thiëu-niên,

Quan-san dé càch(1) hàn-huyênŒ) hao dành?
Thuôi lâm-hành oanh chiral hén liêu,
Hôi ngày vé moie néo quyên (3) ca.

Nay quyên ââ giuc oanh già,
Y-nhi a) un gây tru’o’c nhà liu-lo.

Thuôt dâng-dô (5) mai chue dan gié,
Hôi ngày vë chi do dào bông.

Nay dào ââ quyê’n gio dông.

Phil-dung (6) lai rü bên“ sông bot-sô’.

Heu cùng ta Lüng-tây (7) nham â’y,

Sorm ââ trông nào thêïy ho-i lâm!

(1) Séparés par des montagnes et des paSSes.
(2) Chaud et froid. Formule de politesse chinoise, employée au moment d’une

rencontre.
(3) Cet oiseau, le coucou, porte aussi les noms de Bô-vü, de Tir-qui.
(Il) i-nhi: l’hirondelle.
(5) Tuyê’t mai, le prunier dlhiver.
(6) Le nénuphar; ici, l’été. Si pour les poètes chinois le phù dunq est le

nénuphar pour les botanistes c’est l’hihiscus mutabilis.
(7) Il y a une montagne de ce nom (jungle Chan-si ; il y a une localité Lüng-

lây dans le Kan-sou.
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Ngàp-ngùng là mug. cành lrâm,

Buôi hôm nghe dày tiëng câm sôn-sao.
Heu nui nao Hân-dLrO’ng (1) câu ne,

Chiëu lai lin: nào cô tiéu-hao“!
Ngàp-ngfrng giô thôi chiê’n-bào “2),

Bâi hôm tuôn dày nu-ô’c trào mênh-mông.

Tin thuùng lai ngulôri không thâ’y lai,

Hoa duong tàn dà trâi rêu xanh,
Rêu xanh mây Iô’p chung quanh,

Sân (il mot huôc trâm tinh ngÊîn-ngo.
Thlr thu’àng tél, nguÙi mura thà’y toi,

Bl’rc rèm thua lân giâi bông du0’ng.

Bông du-orng mà’y buëi xuyên ligang,

L671 sao mu’ài ben chia thu’Ô’ng don sai.

Thû tinh lai diën kiwi ngày â’y,

Tiën sen (3) này ââ nây là ha.
Xôt nglrài lân-lü’a âi xa,

Xôt ngu’ôri nuong ch6n hoàng-hoa (4) dâcn ngoàî.

Tinh gia-thà’t nào ai chângacô,

Kia lâo-thàn khuê-phu nhc’r thuong.

Me già phor-phât mài suong,
Con th0“ mâng sïra vâ duolng phù chi.

Long lâo-thân buôn khi tnaICi’ra (5),

Miêng hài-nhi nhô“ bü’a mô’m com.

Ngot bùi thiê’pldâ hiê’u nam,

Dey con dèn sàch thiè’p làm phlg-thân.
Này mél thân nuôî già dey trê,

M61 quan-hoài mang-më bi’ét hao!

-(l) Préfecture de Kouang-tchéou-fou, dans le Kan-sou. Là se trouve la Io-
cali!é de Lüng-tây.

(“2) Dans le texté chinois, il n’est pas question de vêlements de guerre.
Le mot chiê’n a dû être ajouté comme chevi le.

(3) La feuille de nénuphar, au début, est pente et ronde comme une

sapèque. ’(A) Les chrysanthèmes. Jadis, certains soldats des postes frontières étaient
appelés Hoàng-hoa-thôn parce que leur service allait d’un 90 mois de l’année
à l’autre (99 mais, saison des chrysanthèmes).

. (5) Tua ouï-a: l môu. Allusion à VuO’ng-tôn-Giâ, du pays de Té. Le roi
ayant dû s’enfuir, VII-(mg ne le suivit pas et rentra chez lui. Sa mère le gour-
manda: «D’ordinaire quand tu rentrais tard je m’appuyais le dos à la porte pour
tlattendre. . . 4 . .» .
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Nl1ô’ chàng trâi mây suong sao(1),

Xuân tù’ng diii moi, dông nào con du?
KÊ nâm ââ ba tu càch diën (2),

M6i sâu thêm nghin van ngÊîn-ngang.
Uc’rc gi gân güi tà’c gang(3),

Giâi niëm cay dâng de chàng tô hay.
Thoa cung Hân (4) thuô ngày xuà’t-giâ,

Girong lâu Tân (5) dà’u ââ soi chunv.
Gay ai, mà gi’ri tô’i cùng,

19è chàng thà’u hiât tâm long tuning-tir.

Nhân deo tay moi khi ngâm-nghia,
Ngoc cài dâu (6) thuô bé vui chois

Gay ai mà giri tô’i nori,
DE? chàng trân-trong dà’u nguài tuong-thân.

ANONYME

BÎCH-GÂU KY-NGÔ

Le Btch-câu ky-ngô ou la rencontre merveilleuse de Bich-
câu, perpétue le souvenir d’une légende locale insérée dans le
Nam-hâi di-nhân (7); c’est dire Que le sujet en est purement
annamite puisque l’histoire se passe aux portes même de Ha-
nëi au village de Bich-câu (aujourd’hui route de Thaï-ha).

Ce poème, d’inspiration taoïste, repose sur un miracle fort
commun dans le taoïsme: l’incarnation d’une immortelle sous
une forme humaine. L’auteur, dont le nom ne nous est pas
parvenu, vivait, selon toute apparence, sous les Le.

Le style de cet ouvrage, un peu trop recherché parfois,
demeure néanmoins très original et,n’est pas sans beauté.

(1) Matin et soir.
(2) Remplace yêm lira, rester longtemps.
(3) A un pouce, à un empan. Près de toi, dit le texte sino-annamite.
(4) Épingle de tête.
(5) Le roi Thin-hoàng, de la dynastie des Tân, avait un miroir où l’on

voyait les ’choses cachées. Tout homme, loute femme au cœur vicieux, mis
en présence du miroir y lisait son infamie.

(6) Le roi Vü4îê’, des Hans. rencontra dame Li] qui fixait son chignon à
l’aide d’une épingle de jade. Dans la suite les dames de la cour suivirent cette
mode. Luuuvu-Tich à ce sujet a écrit: Thanh-dinl; phi thug-mg ngoc tao âîu ou des
libellules sont venues en volant se poser sur les épingles de tête de jade.

(7) Voir édition Lê-vân-Phüc (1926), page 120.
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